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care@baseus.com
https://www.baseus.com
+1 800 220 8056 （US）

Contact Us
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Servicio al Cliente
1. Garantía de 24 meses
2. Soporte Técnico de por Vida

CZ
Zákaznický servis
1. Záruka 24 měsíců
2. Doživotní technická podpora

DE
Kundendienst
1. 24-monatige Garantie
2. Lebenslange technische 
Unterstützung
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Obsługa klienta
1. 24-miesięczna gwarancja
2. Dożywotnie wsparcie 
techniczne

IT
Assistenza clienti
1. Garanzia di 24 mesi
2. Supporto tecnico a vita

JP
カスタマーサービス
1. 24カ月品質保証
2. 生涯技術サポート

EN
Customer Service
1. 24-Month Warranty
2. Lifetime Tech Support

繁中
客戶服務
1. 24個月保固
2. 終身技術支援

FR
Service à la clientèle
1. Garantie de 24 mois
2. Assistance technique à vie

HU
Ügyfélszolgálat
1. 24 hónapos garancia
2. Élethosszig tartó technikai 
támogatás

ID
Layanan Pelanggan
1. Garansi 24 Bulan
2. Dukungan Teknis Seumur Hidup

KR
고객 서비스
1. 24개월 보증
2. 평생 기술 지원

NL
Klantenservice
1. 24 maanden garantie
2. Levenslange technische 
ondersteuning



Please read this user manual carefully before use and keep it safe for future 
reference. 
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod k použití a uschovejte jej pro 
budoucí použití. 
Lesen Sie bitte dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf. 
Lea este manual del usuario atentamente antes del uso y consérvelo en un 
lugar seguro para futuras consultas. 
Veuillez lire ce mode d’emploi attentivement avant l’utilisation et 
conservez-le pour toute référence ultérieure. 
Kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, 
és őrizze meg későbbi használatra. 
Harap baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum 
penggunaan dan simpan di tempat yang aman untuk dijadikan acuan ke 
depannya.
Leggere attentamente questo manuale d’uso prima dell'utilizzo e 
conservarlo con cura per riferimento futuro.

PT
Atendimento ao consumidor
1. Garantia de 24 meses
2. Suporte técnico vitalício

RO
Serviciul clienți
1. Garanție de 24 de luni
2. Asistență tehnică pe viață

RU
Служба поддержки
1. Гарантия 24 месяца
2. Пожизненная 
техническая поддержка

TR
Müşteri Hizmetleri
1. 24 Ay Garanti
2. Ömür Boyu Teknik Destek

VI
Dịch vụ khách hàng
1. Bảo hành 24 tháng
2. Hỗ trợ kỹ thuật trọn đời

SE
Kundtjänst 
1. 24 månaders garanti
2. Livstids teknisk support

UA
Обслуговування клієнтів
1. 24-місячна гарантія
2. Довічна технічна підтримка

AR
خدمة العملاء

1 . ضمان لمدة 24 شھرًا
2 . دعم فني مدى الحیاة



Baseus PrimeTrip C�� Pro Magnetic Wireless Car Charger Mount
Magnetický držák bezdrátové nabíječky do auta Baseus PrimeTrip C�� Pro Magnetic 
Wireless Car Charger Mount
Baseus PrimeTrip Baureihe C�� Pro magnetische kabellose Kfz-Ladegeräthalterung
Soporte magnético de cargador inalámbrico para coche Baseus PrimeTrip C�� Pro
Support magnétique de recharge sans fil pour voiture Baseus PrimeTrip C�� Pro
Baseus PrimeTrip C�� Pro mágneses vezeték nélküli autós töltő tartó
Dudukan Pengisi Daya Mobil Magnetis Nirkabel Baseus PrimeTrip C�� Pro
Baseus PrimeTrip C�� Pro Supporto per caricatore da auto wireless magnetico
Baseus PrimeTrip C�� Proマグネット式ワイヤレスカーチャージャーマウント
Baseus PrimeTrip C�� Pro 마그네틱�무선�차량용�충전�거치대
Baseus PrimeTrip C�� Pro Magnetische draadloze autoladerstandaard
Magnetyczny uchwyt samochodowy z ładowarką bezprzewodową Baseus PrimeTrip 
C�� Pro
Suporte magnético de carregador sem fio para carro Baseus PrimeTrip C�� Pro
Suport magnetic pentru încărcător auto wireless Baseus PrimeTrip C�� Pro

使用前にこの取扱説明書をお読みになり、参照できるように保管してください。 
사용�전�이�사용자�설명서를�주의�깊게�읽고�향후�참조할�수�있도록�안전하게 
보관하십시오. 
Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door vóór gebruik en bewaar 
deze op een veilige plaats om later te kunnen raadplegen.
Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję obsługi i zachowaj w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości. 
Por favor, leia este manual do usuário cuidadosamente antes de usar e 
mantenha-o seguro para referências futuras. 
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de utilizare și să-l 
păstrați în siguranță pentru referințe ulterioare. 
Внимательно прочтите данное руководство пользователя перед 
использованием и сохраните его на случай необходимости.
Läs denna bruksanvisning noggrant före användning och förvara den på ett 
säkert sätt för framtida referens. 
Lütfen kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve ileride 
başvurmak üzere saklayın. 
Уважно прочитайте цей посібник користувача перед використанням і 
зберігайте його в безпеці для подальшої довідки. 
Vui lòng đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng và giữ gìn cẩn thận 
để tham khảo trong tương lai.
使用產品前，請仔細閱讀本使用說明書，並妥善保管以備日後參考。 

ترُجى قراءة دلیل المستخدم ھذا بعنایة قبل الاستخدام واحتفظ بھ للرجوع إلیھ مستقبلاً.



Магнитный автомобильный держатель с беспроводной зарядкой Baseus 
PrimeTrip C�� Pro
Baseus PrimeTrip C�� Pro magnetiskt trådlöst billaddarfäste
Baseus PrimeTrip Serisi C�� Pro Manyetik Kablosuz Şarj Özellikli Araç İçi Telefon Tutucu
Автомобільний магнітний тримач із функцією безпровідного заряджання 
Baseus PrimeTrip C�� Pro
Giá đỡ tẩu sạc dùng trên ô tô không dây từ tính Baseus PrimeTrip C�� Pro
倍思 PrimeTrip C�� Pro 磁性無線車用充電器支架

حامل شاحن السیارة اللاسلكي Pro Baseus PrimeTrip C03 المغناطیسي
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Product Overview

Package Contents
Car Charger Mount × 1
Magnetic Ring × 1
Protective Film × 1

Specifications
Product Name: Baseus PrimeTrip C03 Pro Magnetic Wireless Car 
Charger Mount
Model No.: C0013A
Materials: TPU + Soft Aluminum + PC + ABS
Magnetic Force: 15N‒25N
Input: 5V⎓2.4A Max.  9V⎓2.23A Max.
Output: 5W / 7.5W / 10W / 15W
Frequency range: 110.5-148.5 kHz 
Operating Temperature: 0‒35°C
Radiated H-Field: -20.3 dBμA/m (@10m)
Under normal use conditions, this equipment should be kept at a 
separation distance of at least 20cm between the antenna and the 
user's body.
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Cleaning Wipe × 1
Power Cable (USB-A to USB-C) × 1

➀  3M Adhesive
➁ Base Locking Knob
➂ Flexible Arm
➃ Magnetic Force Adjustment Knob

➄

 

Magnetic Panel Swivel Joint
➅ Magnetic Charging Panel
➆  USB-C Charging Port

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

EN



Installation Guide
1)Pre-Installation: Test your preferred mounting position to ensure ease of use 
and driving safety. Avoid installation on fabric, velvet-like, or waxed surfaces.
2)Surface Prep: Clean the area with the provided wipe and let it dry 
completely.
3)Peel off the 3M adhesive release liner and press the base onto the 
surface.
4)Firmly press the base's center and edges for 60 seconds to ensure full 
contact.
5)Let it sit for 24 hours before use.
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Compatible Surfaces: Plastic, glass, leather, genuine leather, 
lychee-textured finishes. Avoid fabric, velvet-like and waxed surfaces.

��

➀ ➁

➂ ➃

➄
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Operation Guide
1) Height Adjustment:
Hold the base while bending the arm to adjust the mount to the desired 
height.
2) Phone Orientation Adjustment:
Rotate the magnetic panel to change the phone's viewing angle.
3) Base Angle Adjustment:
Turn the base knob counterclockwise to loosen → Adjust the base angle (360° 
supported) → Turn the knob clockwise to tighten and lock in place.
4) Magnetic Force Adjustment:
Turning the magnetic force knob towards “MAX” will increase the hold. 
Turning it toward “MIN” reduces the hold.

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁

➂ ➃



Important Notes
1) This car mount is designed for direct use with iPhone 12 and 
newer series. For previous iPhones or Android devices, attach the 
included magnetic ring to ensure a firm grip.
2) Phone cases may reduce magnetic force; please attach the 
magnetic ring on the outside of the case for better adhesion.
3) Ensure the mounting surface is dry and clean before mounting.
4) Let the mount sit for 24 hours before use to ensure a secure 
bond.
5) Avoid excessive bending of the flexible arm over short periods.
6) DO NOT install the mount in airbag deployment zones - serious 
injury may occur during deployment.
7) For optimal adhesion, install the mount at room temperature. 
Extreme heat or cold may weaken the adhesive.
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Přehled výrobků

Obsah balení
Držák nabíječky do auta × 1
Magnetický kroužek × 1
Ochranná fólie × 1

Specifikace
Název výrobku: Magnetický držák bezdrátové nabíječky do auta Baseus 
PrimeTrip C03 Pro Magnetic Wireless Car Charger Mount
Číslo modelu: C0013A
Materiály: TPU + měkký hliník + PC + ABS
Síla magnetu: 15 N‒25 N
Vstup: 5 V⎓2,4 A max. 9 V⎓2,23 A max.
Výstup: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
Frekvenční rozsah: 110,5-148,5 kHz 
Provozní teplota: 0‒35 °C
Vyzařované H-pole: -20,3 dBμA/m (@10m)
Za normálních podmínek používání musí být toto zařízení udržováno v 
oddělené vzdálenosti nejméně 20 cm mezi anténou a tělem uživatele.
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Utěrka × 1
Napájecí kabel (USB-A ‒ USB-C) × 1

➀  Lepidlo 3M
➁ Uzamykací knoflík základny
➂ Pružné rameno
➃ Knoflík pro nastavení síly magnetu

➄

 

Otočný kloub magnetického 
panelu

➅
 
Magnetický nabíjecí panel

➆
  
Nabíjecí port USB-C

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

CZ



Průvodce instalací
1) Před instalací: Vyzkoušejte preferovanou montážní polohu, abyste zajistili 
snadné používání a bezpečnost jízdy. Vyhněte se instalaci na látkové, 
sametové a voskované povrchy.
2) Příprava povrchu: Vyčistěte oblast přiloženou utěrkou a nechte ji zcela 
zaschnout.
3) Odlepte oddělovací fólii s lepidlem 3M a přitiskněte základnu na povrch.
4) Pevně zatlačte na střed a okraje základny po dobu 60 sekund, abyste 
zajistili úplný kontakt.
5) Počkejte 24 hodin, než začnete výrobek používat.
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Kompatibilní povrchy: Plast, sklo, kůže, pravá kůže, povrchová úprava s 
texturou liči. Vyhněte se látkovým, sametovým a voskovaným povrchům.

��

➀ ➁

➂ ➃
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Návod k obsluze
1) Nastavení výšky:
Když ohýbáte rameno, abyste držák nastavili do požadované výšky, držte 
základnu.
2) Nastavení orientace telefonu:
Otáčením magnetického panelu můžete měnit úhel pohledu na telefon.
3) Nastavení úhlu základny:
Otočením proti směru hodinových ručiček knoflík základny povolíte → 
Nastavte úhel základny (s podporou 360°) → Otočením ve směru hodinových 
ručiček knoflík utáhněte a zajistěte na místě.
4) Nastavení síly magnetu:
Otáčením knoflíku pro nastavení síly magnetu směrem k „MAX“ se intenzita 
uchycení zvýší. Otočením směrem k „MIN“ se intenzita uchycení sníží.

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁
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Důležité poznámky
1) Tento držák do auta je určen pro přímé použití s iPhonem 12 a 
novějšími. U předchozích iPhonů nebo zařízení se systémem 
Android připevněte přiložený magnetický kroužek, který zajistí 
pevné uchycení.
2) Pouzdra na telefony mohou sílu magnetu snížit; pro lepší 
přilnavost připevněte magnetický kroužek na vnější stranu pouzdra.
3) Před montáží se ujistěte, že je montážní plocha suchá a čistá.
4) Počkejte 24 hodin, než začnete držák používat, aby se zajistilo 
pevné spojení.
5) Pružné rameno byste neměli nadměrně krátkodobě ohýbat.
6) Držák NEMONTUJTE v zónách, kde se aktivují airbagy ‒ při 
aktivaci by mohlo dojít k vážnému zranění.
7) Pro optimální přilnavost držák instalujte při pokojové teplotě. 
Extrémní teplo nebo chlad mohou lepidlo oslabit.
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Produktübersicht

Packungsinhalt
Kfz-Ladegeräthalterung × 1
Magnetring × 1
Schutzfolie × 1

Technische Daten
Produktname: Baseus PrimeTrip Baureihe C03 Pro magnetische 
kabellose Kfz-Ladegeräthalterung
Modell-Nr.: C0013A
Materialien: TPU + weiches Aluminium + PC + ABS
Magnetkraft: 15N‒25N
Eingang: 5 V⎓2,4 A max.  9 V⎓2,23 A max.
Ausgang: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
Frequenzbereich: 110,5-148,5 kHz 
Betriebstemperatur: 0‒35 °C
Abgestrahltes H-Feld: -20,3 dBμA/m (@10m)
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Reinigungstuch × 1
USB-Kabel (USB-A-auf-USB-C) × 1

➀ 3M Klebstoff
➁ Sockel-Feststellknopf
➂ Flexibler Arm
➃ Magnetkraft-Einstellknopf

➄

 

Magnetplatten-Drehgelenk
➅ Magnetische Ladeplatte
➆ USB-C-Ladeanschluss

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

DE



Anleitung zur Installation
1) Vorinstallation: Testen Sie Ihre bevorzugte Einbauposition auf 
Benutzerfreundlichkeit und Fahrsicherheit. Vermeiden Sie die Installation 
auf Stoff-, samtartigen oder gewachsten Oberflächen.
2) Oberflächenvorbereitung: Reinigen Sie den Bereich mit dem 
mitgelieferten Wischtuch und lassen Sie ihn vollständig trocknen.
3) Ziehen Sie die 3M Klebefolie ab und drücken Sie den Sockel auf die 
Oberfläche.
4) Drücken Sie 60 Sekunden lang fest auf die Mitte und die Ränder des 
Sockels, um vollständigen Kontakt sicherzustellen.
5) Lassen Sie das Produkt 24 Stunden ruhen, bevor Sie es nutzen.
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Unter normalen Nutzungsbedingungen sollte dieses Gerät einen 
Abstand von mindestens 20 cm zwischen Antenne und dem Körper des 
Benutzers einhalten.
Kompatible Oberflächen: Kunststoff, Glas, Leder, echtes Leder, Oberflächen 
mit Lychee-Struktur. Vermeiden Sie Stoff, samtartige und gewachste 
Oberflächen.

��
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➂ ➃
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Bedienanleitung
1) Höhenanpassung:
Halten Sie den Sockel fest, während Sie den Arm biegen, um die gewünschte 
Höhe der Halterung einzustellen.
2) Anpassung der Telefonausrichtung:
Drehen Sie die Magnetplatte, um den Sichtwinkel des Telefons zu verändern.
3) Winkelanpassung des Sockels:
Drehen Sie den Knopf am Sockel gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu lösen → 
Passen Sie den Winkel des Sockels an (360° unterstützt) → Drehen Sie den 
Knopf im Uhrzeigersinn, um ihn festzuziehen und einrasten zu lassen.
4) Magnetkraftanpassung:
Durch Drehen des Magnetkraft-Knopfs in Richtung „MAX“ wird die Haltekraft 
erhöht. Durch Drehen in Richtung „MIN“ wird die Haltekraft verringert.

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁
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Wichtige Hinweise
1) Diese Fahrzeughalterung ist zur direkten Nutzung mit einem 
iPhone 12 und neueren Serien konzipiert. Bei älteren iPhones oder 
Android-Geräten müssen Sie den mitgelieferten Magnetring 
anbringen, um festen Halt zu gewährleisten.
2) Telefonhüllen können die Magnetkraft verringern. Bitte 
befestigen Sie den Magnetring an der Außenseite der Hülle, um eine 
bessere Haftung zu erreichen.
3) Stellen Sie sicher, dass die Montagefläche vor der Montage 
trocken und sauber ist.
4) Lassen Sie die Halterung 24 Stunden lang ruhen, bevor Sie sie 
verwenden, um eine sichere Verbindung zu gewährleisten.
5) Vermeiden Sie übermäßiges Biegen des flexiblen Arms über kurze 
Zeiträume.
6) Installieren Sie die Halterung NICHT in den Entfaltungszonen der 
Airbags - bei der Entfaltung kann es sonst zu schweren Verletzungen 
kommen.
7) Installieren Sie die Halterung bei Raumtemperatur, um eine 
optimale Haftung zu erreichen. Extreme Hitze oder Kälte können 
den Klebstoff schwächen.

12



Vista general del producto

Contenido del paquete
Soporte de cargador para coche x 1
Anillo magnético x 1
Película protectora x 1

Especificaciones
Nombre del producto: Soporte magnético de cargador inalámbrico 
para coche Baseus PrimeTrip C03 Pro
N.º de modelo: C0013A
Materiales: TPU + Aluminio blando + PC + ABS
Fuerza magnética: 15 N‒25 N
Entrada: 5 V⎓2,4 A máx. 9 V⎓2,23 A máx.
Salida: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
Rango de frecuencia: 110,5-148,5 kHz 
Temperatura de funcionamiento: 0‒35 °C
Campo H radiado: -20,3 dBμA/m (@10m)

13

Toallita de limpieza x 1
Cable de alimentación (USB-A 
a USB-C) x 1

➀ Adhesivo 3M
➁ Perilla de bloqueo de la base
➂ Brazo flexible
➃ Perilla de ajuste de la fuerza magnética

➄

 

Articulación giratoria con 
panel magnético

➅ Panel de carga magnético
➆ Puerto de carga USB-C

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

ES



Guía de instalación
1) Preinstalación: Pruebe su posición de montaje preferida para garantizar 
la facilidad de uso y la seguridad de conducción. Evite la instalación en 
superficies de tela, aterciopeladas o enceradas.
2) Preparación de la superficie: Limpie la zona con la toallita suministrada y 
déjela secar completamente.
3) Retire la protección del adhesivo 3M y presione la base sobre la 
superficie.
4) Presione firmemente el centro y los bordes de la base durante 60 
segundos para asegurar un contacto total.
5) Déjalo reposar durante 24 horas antes de usarlo.
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En condiciones normales de uso, este equipo debe mantenerse a una 
distancia de separación de al menos 20 cm entre la antena y el cuerpo 
del usuario.
Superficies compatibles: Plástico, cristal, cuero, cuero auténtico, acabados 
con textura. Evite superficies de tela, aterciopeladas o enceradas.

��
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Guía de funcionamiento
1) Ajuste de la altura:
Sujete la base mientras dobla el brazo para ajustar el soporte a la altura 
deseada.
2) Ajuste de la orientación del teléfono:
Gire el panel magnético para cambiar el ángulo de visión del teléfono.
3) Ajuste del ángulo de la base:
Gire la perilla de la base en sentido antihorario para aflojar → Ajuste el ángulo 
de la base (admite 360°) → Gire la perilla en sentido horario para apretar y 
bloquear la posición.
4) Ajuste de la fuerza magnética:
Girando la perilla de fuerza magnética hacia «MAX» aumentará la sujeción. 
Girándola hacia «MIN» se reduce la sujeción.
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Notas importantes
1) Este soporte para coche está diseñado para su uso directo con 
iPhone 12 y series más recientes. Para iPhones anteriores o 
dispositivos Android, coloque el anillo magnético incluido para 
asegurar un sujeción firme.
2) Las fundas de teléfono pueden reducir la fuerza magnética; 
coloque el anillo magnético en el exterior de la funda para una 
mejor adherencia.
3) Asegúrese de que la superficie de montaje esté seca y limpia 
antes de montar el soporte.
4) Deje reposar el soporte durante 24 horas antes de utilizarlo para 
garantizar una adhesión segura.
5) Evite doblar excesivamente el brazo flexible de manera repetitiva.
6) NO instale el soporte en las zonas de despliegue del airbag; 
pueden producirse lesiones graves durante el despliegue.
7) Para una adhesión óptima, instale el soporte a temperatura 
ambiente. El calor o el frío extremos pueden debilitar el adhesivo.
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Vue d'ensemble du produit

Contenu de la boîte
Support de chargeur de voiture × 1
Anneau magnétique × 1
Film protecteur × 1

Spécifications
Nom du produit : Support magnétique de recharge sans fil pour voiture 
Baseus PrimeTrip C03 Pro
N° de modèle : C0013A
Matériaux : TPU + aluminium souple + PC+ ABS
Force magnétique : 15 N‒25 N
Alimentation : 5 V⎓2,4 A max.  9 V⎓2,23 A max.
Puissance de sortie : 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
Plage de fréquence : 110,5-148,5 kHz 
Température de fonctionnement : 0‒35 °C
Champ H rayonné : -20,3 dBμA/m (@10m)
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Lingette alcoolisée × 1
Câble d'alimentation (USB-A 
vers USB-C) × 1

➀ Adhésif 3M
➁ Bouton de verrouillage de la base
➂ Bras flexible
➃ Bouton de réglage de la force 

magnétique

➄

 

Panneau magnétique à 
articulation pivotante

➅ Panneau de charge 
magnétique

➆ Port de charge USB-C

➀
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Guide d'installation
1) Pré-Installation : Testez votre position de montage préférée pour vous 
assurer de la facilité d'utilisation et de la sécurité de la conduite. Évitez de 
l'installer sur des surfaces en tissu, en velours ou cirées.
2) Préparation de la surface : Nettoyez la surface avec la lingette fournie et 
laissez-la sécher complètement.
3) Décollez l'adhésif 3M et pressez la base sur la surface.
4) Appuyez fermement sur le centre et les bords de la base pendant 60 
secondes pour assurer un contact total.
5) Laissez reposer pendant 24 heures avant utilisation.
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En conditions normales d'utilisation, cet équipement doit maintenir une 
distance de séparation d'au moins 20 cm entre l'antenne et le corps de 
l'utilisateur.
Surfaces compatibles : Plastique, verre, cuir, cuir véritable, finitions à 
texture litchi. Évitez les surfaces en tissu, en velours et cirées.

��

➀ ➁

➂ ➃

➄



19

Guide d'utilisation
1) Réglage de la hauteur :
Tenez la base tout en pliant le bras pour régler le support à la hauteur 
souhaitée.
2) Réglage de l'orientation du téléphone :
Faites pivoter le panneau magnétique pour modifier l'angle de vue du 
téléphone.
3) Réglage de l'angle de la base :
Tournez le bouton de la base dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
pour la desserrer → Réglez l'angle de la base (prise en charge à 360°) → 
Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre pour la serrer et la 
verrouiller à cet angle.
4) Réglage de la force magnétique :
Tourner le bouton de force magnétique vers « MAX » augmente la puissance 
de maintien. Tourner le bouton vers « MIN » réduit la puissance de maintien.
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Remarques importantes
1) Ce support de voiture est conçu pour une utilisation directe avec 
l'iPhone 12 et les modèles plus récents. Pour les modèles d'iPhone 
antérieurs ou les appareils Android, fixez l'anneau magnétique 
inclus pour assurer une prise ferme.
2) Les coques de téléphone peuvent réduire la force magnétique. 
Veuillez fixer l'anneau magnétique à l'extérieur de la coque pour 
une meilleure adhérence.
3) Assurez-vous que la surface de montage est sèche et propre 
avant de procéder au montage.
4) Laissez le support reposer pendant 24 heures avant de l'utiliser, 
afin de garantir une bonne adhérence.
5) Évitez de plier excessivement le bras flexible sur de courtes 
périodes.
6) N'installez PAS le support dans les zones de déploiement des 
airbags : des blessures graves peuvent survenir lors du 
déploiement.
7) Pour une adhérence optimale, installez le support à température 
ambiante. La chaleur ou le froid extrêmes peuvent affaiblir 
l'adhésif.
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Termék áttekintése

Csomag tartalma
Autós töltő tartó × 1
Mágneses gyűrű × 1
Védőfólia × 1

Műszaki adatok
Terméknév: Baseus PrimeTrip C03 Pro mágneses vezeték nélküli autós 
töltő tartó
Modellszám: C0013A
Anyagok: TPU + puha alumínium + PC + ABS
Mágneses erő: 15N‒25N
Bemenet: 5 V⎓2,4 A Max.  9 V⎓2,23 A Max.
Kimenet: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
Frekvenciatartomány: 110,5-148,5 kHz 
Működési hőmérséklet: 0‒35 °C
Sugárzott H-mező: -20,3 dBμA/m (@10m)
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Tisztító kendő × 1
Tápkábel (USB-A-USB-C) × 1

➀ 3M ragasztó
➁ Alapreteszelő gomb
➂ Rugalmas kar
➃ Mágneses erőt beállító gomb

➄ Mágneses panel 
forgócsukló

➅ Mágneses töltőpanel
➆ USB-C töltőport
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Telepítési útmutató
1) Előtelepítés: A könnyű használat és a vezetés biztonsága érdekében 
tesztelje a kívánt rögzítési pozíciót. Kerülje a telepítést szövet, bársonyszerű 
vagy viaszos felületekre.
2) Felület előkészítése: Tisztítsa meg a területet a mellékelt törlőkendővel, 
és hagyja teljesen megszáradni.
3) Húzza le a 3M öntapadós leválasztó fóliát, és nyomja az alapot a 
felületre.
4) A teljes érintkezés biztosítása érdekében 60 másodpercig erősen nyomja 
meg az alap közepét és széleit.
5) Használat előtt hagyja állni 24 órán át.
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Normál használati feltételek mellett a készülék antenna és a felhasználó 
teste között legalább 20 cm távolságot kell tartani.
Kompatibilis felületek: Műanyag, üveg, bőr, valódi bőr, lychee-textúrájú 
felületek. Kerülje a szövet, bársonyszerű és viaszos felületeket.
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Üzemeltetési útmutató
1) Magasságbeállítás:
Tartsa az alapot, miközben a kart hajlítja, hogy a tartót a kívánt magasságba 
állítsa.
2) A telefon tájolásának beállítása:
A mágneses panel elforgatásával megváltoztathatja a telefon betekintési 
szögét.
3) Az alap szögének beállítása:
Az óramutató járásával ellentétes irányba fordítsa el az alap gombját a 
lazításhoz → Állítsa be az alap szögét (360° támogatott) → Az óramutató 
járásával ellentétes irányba fordítsa el a gombot a meghúzáshoz és a 
rögzítéshez.
4) Mágneses erő beállítása:
A mágneses erő gomb „MAX” felé történő elfordítása növeli a tartást. A „MIN” 
felé fordítás csökkenti a tartást.

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁

➂ ➃



Fontos megjegyzések
1) Ez az autós tartó az iPhone 12 és újabb szériák közvetlen 
használatára készült. Korábbi iPhone-ok vagy androidos készülékek 
esetén csatlakoztassa a mellékelt mágneses gyűrűt a biztos fogás 
érdekében.
2) A telefontokok csökkenthetik a mágneses erőt; kérjük, csatolja a 
mágneses gyűrűt a tok külső oldalára a jobb tapadás érdekében.
3) A felszerelés előtt győződjön meg arról, hogy a szerelési felület 
száraz és tiszta.
4) Használat előtt 24 órán át hagyja állni a rögzítőt, hogy biztos 
legyen a kötés.
5) Kerülje a hajlékony kar rövid ideig tartó túlzott hajlítását.
6) NE szerelje be a tartót a légzsákok kioldási zónáiba - a kioldás 
során súlyos sérülések keletkezhetnek.
7) Az optimális tapadás érdekében szerelje fel a tartószerkezetet 
szobahőmérsékleten. Az extrém meleg vagy hideg gyengítheti a 
ragasztót.
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Gambaran Produk

Isi Kemasan
Dudukan Pengisi Daya Mobil × 1
Cincin Magnetis x 1
Film Pelindung × 1

Spesifikasi
Nama Produk: Dudukan Pengisi Daya Mobil Magnetis Nirkabel Baseus 
PrimeTrip C03 Pro
Model No.: C0013A
Bahan: TPU + Aluminium Lembut + PC + ABS
Gaya Magnetik: 15N‒25N
Input: 5V⎓2,4A Maks.  9V⎓2,23A Maks.
Output: 5W / 7,5W / 10W / 15W
Rentang frekuensi: 110,5-148,5 kHz 
Suhu Operasi: 0‒35°C
Medan H yang dipancarkan: -20,3 dBμA/m (@10m)
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Seka Pembersih x 1
Kabel Daya (USB-A ke USB-C) × 1

➀ Perekat 3M
➁ Kenop Pengunci Pangkal
➂ Lengan Fleksibel
➃ MKenop Penyesuai Gaya Magnetis

➄ Sambungan Kili-kili 
Panel Magnetis

➅ Panel Pengisian Daya 
Magnetis

➆ Port Pengisian Daya USB-C
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Panduan Pemasangan
1) Pra-Pemasangan: Tes posisi pemasangan yang Anda inginkan untuk 
memastikan kemudahan pemakaian dan keselamatan berkendara. Hindari 
pemasangan di atas permukaan dari kain, beludru, atau mengandung lilin.
2) Menyiapkan Permukaan: Bersihkan area dengan lap yang disediakan 
dan biarkan kering sempurna.
3) Kupas lapisan perekat 3M lalu tekan pangkal ke permukaan.
4) Tekan dengan mantap bagian tengah dan tepi pangkal selama 60 detik 
untuk memastikan kontak sempurna.
5) Diamkan selama 24 jam sebelum menggunakannya.
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Dalam kondisi penggunaan normal, peralatan ini harus dijaga jarak 
pemisahan minimal 20cm antara antena dan tubuh pengguna.
Permukaan yang Kompatibel: Plastik, kaca, kulit, kulit asli, finishing 
dengan tesktur leci. Hindari permukaan dari kain, beludru, dan 
mengandung lilin.
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Panduan Pengoperasian
1) Penyesuaian Tinggi:
Tahan pangkal sambil menekuk lengan untuk menyesuaikan dudukan ke 
ketinggian yang diinginkan.
2) Penyesuaian Orientasi Ponsel:
Putar panel magnetis untuk mengubah sudut tayang ponsel.
3) Penyesuaian Sudut Pangkal:
Putar kenop pangkal berlawanan arah jarum jam untuk mengendurkan → 
Sesuaikan sudut pangkal (hingga 360°) → Putar kenop searah jarum jam 
untuk mengencangkan dan menguncinya di tempat.
4) Penyesuaian Gaya Magnetik:
Memutar kenop gaya magnetik ke “MAX” akan meningkatkan kekuatan 
menahan. Memutarnya ke “MIN” mengurangi kekuatan menahan.
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Catatan Penting
1) Dudukan mobil ini dirancang untuk digunakan langsung dengan 
iPhone 12 dan seri yang lebih baru. Untuk perangkat iPhone atau 
Android sebelumnya, pasang cincin magnetik yang disertakan 
untuk meningkatkan daya cengkeram.
2) Casing ponsel dapat mengurangi gaya magnetik; pasang cincin 
magnetik pada bagian luar casing untuk meningkatkan daya rekat.
3) Pastikan permukaan dudukan kering dan bersih sebelum 
pemasangan.
4) Biarkan dudukan selama 24 jam sebelum penggunaan untuk 
memastikan daya rekat sempurna.
5) Jangan terlalu sering menekuk lengan fleksibel secara 
berlebihan.
6) JANGAN memasang dudukan di zona peluncuran kantung udara 
- kantung udara yang terbuka dapat menimbulkan cedera serius.
7) Untuk daya rekat yang sempurna, pasang dudukan pada suhu 
ruang. Panas atau dingin ekstrem dapat melemahkan daya rekat.
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Panoramica del prodotto

Contenuto della confezione
1 Supporto per caricatore da auto
1 Anello magnetico
1 Pellicola protettiva

Specifiche tecniche
Nome del prodotto: Baseus PrimeTrip C03 Pro Supporto per caricatore 
da auto wireless magnetico
Numero di modello: C0013A
Materiali: TPU + Alluminio morbido + PC + ABS
Forza magnetica: 15N‒25N
Ingresso: 5V⎓2,4A Max.  9V⎓2,23A Max.
Uscita: 5W / 7,5W / 10W / 15W
Gamma di frequenza: 110,5-148,5 kHz 
Temperatura di funzionamento: 0‒35 °C
Campo H irradiato: -20,3 dBμA/m (@10m)
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1 Salviettina detergente
1 Cavo di alimentazione (da 
USB-A a USB-C)

➀ Adesivo 3M
➁ Manopola di blocco della base
➂ Braccio flessibile
➃ Manopola di regolazione della 

forza magnetica

➄ Giunto rotante del 
pannello magnetico

➅ Pannello di ricarica 
magnetica

➆ Porta di ricarica USB-C
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Guida di installazione
1) Pre-installazione: Consigliamo di testare la posizione di montaggio 
preferita per garantire facilità d'uso e sicurezza alla guida. Raccomandiamo 
di evitare l'installazione su tessuti, superfici simili al velluto o cerate.
2) Preparazione della superficie: Pulire l'area con la salvietta fornita in 
dotazione e lasciarla asciugare completamente.
3) Rimuovere la pellicola protettiva adesiva 3M e premere la base sulla 
superficie.
4) Premere con decisione il centro e i bordi della base per 60 secondi per 
garantire il contatto completo.
5) Lasciare riposare per 24 ore prima dell'uso.
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In condizioni di utilizzo normale, questa apparecchiatura deve essere 
mantenuta ad una distanza di separazione di almeno 20 cm tra l'antenna e il 
corpo dell'utente.
Superfici compatibili: Plastica, vetro, pelle, vera pelle, finiture con texture litchi. 
Raccomandiamo di evitare tessuti, superfici simili al velluto e cerate.
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Guida di funzionamento
1) Regolazione dell'altezza:
Tenere la base mentre si piega il braccio per regolare il supporto all'altezza 
desiderata.
2) Regolazione dell'orientamento del telefono:
Ruotare il pannello magnetico per modificare l'angolo di visualizzazione del 
telefono.
3) Regolazione dell'angolo della base:
Girare la manopola della base in senso antiorario per allentare → Regolare 
l'angolo della base (supportato a 360°) → Ruotare la manopola in senso orario 
per serrare e bloccare in posizione.
4) Regolazione della forza magnetica:
Ruotando la manopola della forza magnetica verso “MAX” si aumenta la 
tenuta. Ruotandola verso “MIN” si riduce la tenuta.
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Note importanti
1) Questo supporto per auto è progettato per l'uso diretto con 
iPhone 12 e serie successive. Per i modelli precedenti di iPhone o 
dispositivi Android, fissare l'anello magnetico fornito in dotazione 
per garantire una presa salda.
2) Le custodie del telefono possono ridurre la forza magnetica; si 
prega di fissare l'anello magnetico all'esterno della custodia per 
una migliore adesione.
3) Accertarsi che la superficie di montaggio sia asciutta e pulita 
prima del montaggio.
4) Lasciare riposare il supporto per 24 ore prima dell'uso per 
garantire un fissaggio sicuro.
5) Evitare di piegare eccessivamente il braccio flessibile per brevi 
periodi.
6) NON installare il supporto nelle zone di attivazione degli airbag: 
durante l'attivazione potrebbero verificarsi lesioni gravi.
7) Per un'adesione ottimale, installare il supporto a temperatura 
ambiente. Il calore o il freddo estremi potrebbero indebolire 
l'adesivo.
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製品の概要

パッケージの内容
カーチャージャーマウント × 1
マグネットリング × 1
保護フィルム × 1

仕様
製品名：Baseus PrimeTrip C03 Proマグネット式ワイヤレスカーチャージャ
ーマウント
モデル番号：C0013A
素材：TPU + ソフトアルミニウム + PC + ABS
磁力：15N‒25N
入力：5V⎓2.4A（最大） 9V⎓2.23A（最大）
出力： 5W / 7.5W / 10W / 15W
周波数範囲：110.5-148.5 kHz
動作温度：0～35℃
放射Hフィールド：-20.3 dBμA/m（@10m）
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クリーニングワイプ × 1
電源ケーブル（USB-A ‐ USB-C）× 1

➀ 3M接着剤
➁ ベースロッキングノブ
➂ フレキシブルアーム
➃ 磁力調節ノブ

➄ マグネットパネル回転ジョイント
➅ マグネット式充電パネル
➆ USB-C充電ポート
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取り付けガイド
1) 取り付け前：お好きな取り付け位置をテストして、使いやすく、安全に運転で
きることを確認してください。布地、ベルベットのような表面、ワックスのかかっ
た表面には取り付けないでください。
2) 表面の準備：同梱のワイプを使い、取り付けるエリアをきれいにした後、完
全に乾かしてください。
3) 3M接着リリースライナーをはがし、ベースを表面に押し付けます。
4) ベースの中央と端を60秒間しっかり押して、確実に接触するようにしてくだ
さい。
5) 使用する前に24時間そのままにしておきます。
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通常の使用条件下では、この機器のアンテナと使用者の体との間に少なくとも
20cmの間隔を保つ必要があります。
互換性のある表面：プラスチック、ガラス、レザー、本革、ライチ状のテクスチャ仕上
げ。布地、ベルベットのような表面、ワックスのかかった表面は避けてください。
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操作ガイド
1) 高さの調節：
ベースを持ってアームを曲げ、お好きな高さになるまでマウントを調節します。
2) 電話の向きの調節：
マグネットパネルを回転させて、電話の表示角度を変えてください。
3) ベース角度の調節：
ベースノブを反時計回りに回して緩めます → ベースの角度を調節します（360°対
応）→ ノブを時計回りに回して締め、固定します。
4) 磁力調節：
磁力ノブを「MAX」の方に回すと、保持力が強くなります。「MIN」の方に回すと、保持
力が弱くなります。
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重要な注記
1) このカーマウントは、iPhone 12以降のシリーズで直接使用できるよう
に設計されています。それよりも前のiPhoneまたはAndroidデバイスの場
合は、しっかりグリップできるように同梱のマグネットリングを取り付けてく
ださい。
2) 電話ケースをご使用の場合は、磁力が弱まる可能性があります。よりよ
く接着するには、ケースの外側にマグネットリングを取り付けてください。
3) 取り付ける前に表面が乾いて清潔であることを確認してください。
4) 使用する前にマウントを24時間そのままにしておき、確実に接着するよ
うにしてください。
5) 短期間にフレキシブルアームを過度に曲げないでください。
6) エアバッグの展開エリアにマウントを取り付けないでください。エアバッ
グが展開すると、重傷の原因になります。
7) 最適な接着にするため、室温でマウントを取り付けてください。極度の
高温または低音は接着力を弱める可能性があります。
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제품 개요

패키지 구성품
차량용�충전�거치대 �개
마그네틱�링 �개
보호�필름 �장

제품 사양
제품명: Baseus PrimeTrip C�� Pro 마그네틱�무선�차량용�충전�거치대
모델�번호: C����A
재질: TPU+소프트�알루미늄+PC+ABS
자력: ��N‒��N
입력: 최대 �V⎓�.�A Max.  �V⎓�.��A
출력: �W/�.�W/��W/��W
주파수�범위: ���.�-���.� kHz
작동�온도: �‒��°C
방사 H-필드: -��.� dBμA/m (@��m)
정상적인�사용�조건에서�이�장비의�안테나와�사용자�신체�사이에�최소 ��cm
의�거리를�유지해야�합니다.
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클리닝�와이프 �개
전원�케이블(USB-A to USB-C) �개

➀ �M 접착제
➁ 베이스�잠금�노브
➂ 유연한�거치대�암
➃ 자력�조절�노브

➄ 마그네틱�패널�스위블�조인트
➅ 마그네틱�충전�패널
➆ USB-C 충전�포트
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설치 안내서
�) 사전�설치: 선호하는�장착�위치를�테스트하여�사용�편의성과�주행�안전을 
확인합니다. 패브릭, 벨벳�느낌의�소재, 왁스�처리된�표면에는�설치를�피합니다.
�) 표면�준비: 동봉된�클리닝�와이프로�해당�부위를�닦고�완전히�건조시킵니다.
�) �M 접착제�보호�필름을�제거한�후, 베이스를�표면에�눌러�부착합니다.
�) 중심부와�가장자리를 ��초간�단단히�눌러�충분히�밀착되도록�합니다.
�) 사용�전 ��시간�동안�고정된�상태로�둡니다.
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호환�가능한�표면: 플라스틱, 유리, 가죽, 천연�가죽, 리치�텍스처�마감. 패브릭, 벨벳 
느낌의�소재, 왁스�처리된�표면은�피하십시오.

��
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조작 안내
�) 높이�조절:
베이스를�잡고�암을�구부려�원하는�높이로�조절합니다.
�) 휴대폰�방향�조절:
마그네틱�패널을�회전시켜�휴대폰의�시야�각도를�변경합니다.
�) 베이스�각도�조절:
베이스�노브를�반시계�방향으로�돌려�풀고 → 베이스�각도를�조절합니다(���° 회전 
가능) → 노브를�시계�방향으로�돌려�조이고�고정합니다.
�) 자력�조절:
자력�노브를 “최대” 방향으로�돌리면�고정력이�강해집니다. “최소” 방향으로�돌리면 
고정력이�약해집니다.

���°
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중요 안내사항
�) 이�차량용�거치대는 iPhone �� 이상�시리즈와�직접�사용하도록 
설계되었습니다. 이전�모델의 iPhone이나 Android 기기의�경우, 동봉된 
마그네틱�링을�부착하여�단단히�고정하십시오.
�) 휴대폰�케이스는�자력을�약화시킬�수�있으니, 더�나은�접착을�위해�케이스 
외부에�마그네틱�링을�부착하십시오.
�) 장착�전에�장착면이�건조하고�깨끗한지�확인하십시오.
�) 견고한�접착을�위해�사용�전 ��시간�동안�거치대를�고정된�상태로 
두십시오.
�) 유연한�거치대�암을�짧은�시간�동안�과도하게�구부리지�마십시오.
�) 에어백�전개�구역에는�거치대를�설치하지�마십시오. 전개�시�심각한 
부상을�입을�수�있습니다.
�) 최적의�접착력을�위해�실내�온도에서�설치하십시오. 고온이나�저온은 
접착력을�약화시킬�수�있습니다.
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Productoverzicht

Inhoud van de verpakking
Autoladerstandaard × �
Magnetische ring × �
Beschermfolie × �

Specificaties
Productnaam: Baseus PrimeTrip C�� Pro Magnetische draadloze 
autoladerstandaard
Modelnr.: C����A
Materialen: TPU + zacht aluminium + PC+ ABS
Magnetische kracht: ��N‒��N
Ingang: � V ⎓ �,� A max.� V ⎓ �,�� A max.
Uitgang: � W/�,� W/�� W/�� W
Frequentiebereik: ���,�-���,� kHz 
Bedrijfstemperatuur: �‒�� °C
Uitgestraald H-veld: -��,� dBμA/m (@��m)
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Schoonmaakdoekje × �
Voedingskabel (USB-A naar USB-C) × �

➀ �M-lijm
➁ Basisvergrendelingsknop
➂ Flexibele arm
➃ Aanpassingsknop met 

magnetische kracht

➄ Draaischarnier van 
magnetisch panel

➅ Magnetisch oplaadpanel
➆ USB-C-oplaadpoort

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆
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Installatiehandleiding
�) Pre-installatie: Test de montagestand die uw voorkeur heeft om te 
zorgen voor gebruiksgemak en rijveiligheid. Vermijd installatie op 
stoffen, fluweelachtige of wasoppervlakken.
�) Voorbereiding van het oppervlak: Reinig het gebied met het 
meegeleverde doekje en laat het volledig drogen.
�) Trek de loslaatvoering van de �M-lijm eraf en druk het basisdeel op 
het oppervlak.
�) Druk stevig �� seconden op het midden en de randen van het 
basisdeel om volledig contact te waarborgen.
�) Laat het geheel �� uur drogen voordat u het in gebruik neemt.
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Onder normale gebruiksomstandigheden moet deze apparatuur een 
scheidingsafstand van minimaal �� cm tussen de antenne en het 
lichaam van de gebruiker aanhouden.
Compatibele oppervlakken: afwerkingen met plastic, glas, leer, 
authentiek leer, lycheetextuur. Vermijd stoffen, fluweelachtige en 
wasoppervlakken.
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Bedieningshandleiding
�) Hoogteaanpassing:
Houd het basisdeel vast en buig de arm om de standaard naar de gewenste 
hoogte aan te passen.
�) Aanpassing van telefoonrichting:
Draai het magnetisch panel om de weergavehoek van de telefoon te wijzigen.
�) Aanpassing van basishoek:
Draai de basisknop linksom om hem los te maken → Pas de basishoek aan 
(���° ondersteund) → Draai de knop rechtsom om hem vast te draaien en te 
vergrendelen.
�) Aanpassing van magnetische kracht:
Door de knop voor magnetische kracht in de richting van 'MAX' te draaien, 
neemt de kracht toe. Door de knop in de richting van 'MIN' te draaien, neemt 
de kracht af.

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁

➂ ➃



Belangrijke mededelingen
�) Deze autostandaard is ontworpen voor direct gebruik met de 
iPhone �� en nieuwere serie. Voor eerdere iPhones of 
Android-apparaten bevestigt u de meegeleverde magnetische ring 
om een stevige grip te waarborgen.
�) Telefoonhoezen kunnen de magnetische kracht verminderen. 
Bevestig de magnetische ring op de buitenkant van de hoes voor 
een betere hechting.
�) Zorg dat het montagevlak droog en schoon is voordat u het 
bevestigt.
�) Laat de standaard vóór het gebruik �� uur rusten om een goede 
hechting te waarborgen.
�) Vermijd het bovenmatig buigen van de flexibele arm over korte 
perioden.
�) Installeer de standaard NIET in zones waar de airbag kan worden 
toegepast - tijdens toepassing van de airbag kan er ernstig letsel 
optreden.
�) Voor optimale hechting installeert u de standaard op 
kamertemperatuur. Extreme warmte of koud kan de lijm 
verzwakken.
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Elementy produktu

Zawartość opakowania
Uchwyt samochodowy z ładowarką ×�
Pierścień magnetyczny × �
Folia ochronna × �

Dane techniczne
Nazwa produktu: Magnetyczny uchwyt samochodowy z ładowarką 
bezprzewodową Baseus PrimeTrip C�� Pro
Nr modelu: C����A
Materiały: TPU + miękkie aluminium + PC + ABS
Siła magnetyczna: �� N‒�� N
Napięcie wejściowe: Maks. � V⎓�,� A  maks. � V⎓�,�� A
Moc wyjściowa: � W / �,� W / �� W / �� W
Zakres częstotliwości: ���,�-���,� kHz 
Temperatura pracy: �‒�� °C
Promieniowane pole H: -��,� dBμA/m (@��m)
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Ściereczka do czyszczenia × �
Kabel zasilający (USB-A do 
USB-C) × �

➀ Taśma klejąca �M
➁ Pokrętło blokowania podstawy
➂ Elastyczne ramię
➃ Pokrętło regulacji siły 

magnetycznej

➄ Ruchome połączenie 
panelu magnetycznego

➅ Panel magnetyczny do ładowania
➆ Port ładowania USB-C

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆
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Przewodnik montażu
�) Przed montażem: Sprawdź preferowane miejsce montażu, aby 
zapewnić łatwość obsługi i bezpieczeństwo podczas jazdy. Należy unikać 
montażu na tkanie, aksamicie i powierzchniach woskowanych.
�) Przygotowanie powierzchni: Oczyść miejsce dostarczoną ściereczką i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia.
�) Zdejmij osłonę z taśmy klejącej �M i przyciśnij podstawę do 
powierzchni.
�) Naciskaj mocno środek i krawędzie podstawy przez �� sekund, aby 
zapewnić całkowite przyleganie.
�) Przed rozpoczęciem korzystania pozostaw na �� godziny.
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W normalnych warunkach użytkowania to urządzenie powinno 
zachować odległość co najmniej �� cm między anteną a ciałem 
użytkownika.
Zgodne powierzchnie: Tworzywo sztuczne, szkło, skóra sztuczna, skóra 
naturalna, wykończenia o strukturze liczi. Należy unikać tkanin, 
aksamitu i powierzchni woskowanych.
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Instrukcje obsługi
�) Regulacja wysokości:
Podczas wyginania ramienia przytrzymaj podstawę, aby ustawić 
wymaganą wysokość uchwytu.
�) Ustawianie orientacji telefonu:
Obróć panel magnetyczny, aby zmienić kąt ustawienia ekranu.
�) Ustawianie kąta podstawy:
Obróć pokrętło podstawy w lewo, aby poluzować → Ustaw kąt podstawy 
(w zakresie ���°) → Obróć pokrętło w prawo, aby dokręcić i zablokować.
�) Regulacja siły magnetycznej:
Obrócenie pokrętła siły magnetycznej w kierunku ustawienia „MAX” 
spowoduje zwiększenie siły mocowania. Obrócenie w kierunku 
ustawienia „MIN” spowoduje zmniejszenie siły mocowania.
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Ważne uwagi
�) Ten uchwyt samochodowy jest przeznaczony do użytku z 
telefonami iPhone �� i nowszymi. W przypadku starszych telefonów 
iPhone lub telefonów z systemem Android przymocuj dostarczony 
pierścień magnetyczny, aby zapewnić dokładne mocowanie.
�) Etui telefonów mogą ograniczać siłę magnetyczną; przymocuj 
pierścień magnetyczny na zewnątrz etui, aby uzyskać lepsze 
przyleganie.
�) Przed przymocowaniem upewnij się, że powierzchnia jest sucha i 
czysta.
�) Aby zapewnić odpowiednie mocowane, przed użyciem pozostaw 
uchwyt na �� godziny.
�) Unikaj nadmiernego wyginania elastycznego ramienia w krótkim 
czasie.
�) NIE montuj uchwytu w obszarze działania poduszki powietrznej 
— jej uruchomienie może spowodować poważne obrażenia ciała.
�) Aby uzyskać optymalne przyleganie, montuj uchwyt w 
temperaturze pokojowej. Bardzo wysoka lub niska temperatura 
mogą osłabić skuteczność taśmy klejącej.
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Resumo do Produto

Conteúdo da embalagem
Suporte para carregador de carro × �
Anel magnético × �
Filme de proteção × �

Especificações
Nome do produto: Suporte magnético de carregador sem fio para 
carro Baseus PrimeTrip C�� Pro
Modelo nº: C����A
Material: TPU + alumínio suave + PC + ABS
Força magnética: ��N‒��N
Entrada: � V⎓�,� A Máx.  � V⎓�,�� A Máx.
Saída: � W / �,� W / �� W / �� W
Gama de frequência: ���,�-���,� kHz 
Temperatura de operação: �‒�� °C
Campo H radiado: -��,� dBμA/m (@��m)
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Lenço de limpeza × �
Cabo de alimentação (USB-A 
para USB-C) × �

➀ Adesivo �M
➁ Botão de travamento da base
➂ Braço flexível
➃ Botão de ajuste da 

força magnética

➄ Junta giratória do painel 
magnético

➅ Painel de carregamento magnético
➆ Porta de carregamento USB-C

➀

➁
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Guia de instalação
�) Pré-instalação: Teste sua posição de montagem preferida para 
garantir a facilidade de uso e a segurança da condução. Evite a 
instalação em superfícies de tecido, como veludo ou enceradas.
�) Preparação de superfície: Limpe a área com o lenço fornecido e deixe 
secar completamente.
�) Retire o revestimento do adesivo �M e pressione a base na superfície.
�) Pressione firmemente o centro e as bordas da base por �� segundos 
para garantir o contato total.
�) Deixe descansar �� horas antes do uso.
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Em condições normais de utilização, este equipamento deve manter 
uma distância de separação de pelo menos �� cm entre a antena e o 
corpo do utilizador.
Superfícies compatíveis: Plástico, vidro, couro, couro genuíno, 
acabamentos texturizados de lichia. Evite superfícies de tecido, como 
veludo e enceradas.
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Guia de operação
�) Ajuste da altura:
Segure a base enquanto dobra o braço para ajustar o suporte na altura 
desejada.
�) Ajuste da orientação do telefone:
Gire o painel magnético para alterar o ângulo de visualização do telefone.
�) Ajuste do ângulo base:
Gire o botão base no sentido anti -horário para soltar → Ajuste o ângulo da 
base (���° suportado) → Gire o botão no sentido horário para apertar e travar 
no lugar.
�) Ajuste da força magnética:
Girar o botão de força magnética em direção a “MAX” aumentará a força. Girar 
em direção a ""MIN"" reduzirá a força.
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Avisos importantes
�) Este suporte para carro foi projetado para uso direto com iPhone 
�� e as séries mais recente. Para dispositivos iPhones ou Android 
anteriores, conecte o anel magnético incluído para garantir uma 
aderência firme.
�) Capas de telefone podem reduzir a força magnética; anexe o anel 
magnético na parte externa da capa para obter uma melhor adesão.
�) Verifique se a superfície do suporte está seca e limpa antes da 
montagem.
�) Deixe o suporte descansar por �� horas antes do uso para 
garantir uma adesão segura.
�) Evite a flexão excessiva do braço flexível por curtos períodos.
�) Não instale o suporte em zonas com acionamento de airbag - 
lesões graves podem ocorrer durante o acionamento.
�) Para obter adesão ideal, instale o suporte em temperatura 
ambiente. O calor ou frio extremo pode enfraquecer o adesivo.

52



Prezentarea produsului

Conținutul pachetului
Suport de încărcător auto x �
Inel magnetic × �
Peliculă de protecție x �

Specificații
Nume produs: Suport magnetic pentru încărcător auto wireless Baseus 
PrimeTrip C�� Pro
Nr. model: C����A
Materiale: TPU + aluminiu moale + PC + ABS
Forță magnetică: ��N‒��N
Intrare: �V⎓�,� A max. �V⎓�,�� A max.
Ieșire: � W/�,� W/�� W/�� W
Interval de frecvență: ���,�-���,� kHz
Temperatură de funcționare: �‒�� °C
Câmp H radiat: -��,� dBμA/m (@��m)
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Șervețel de curățare × �
Cablu de alimentare (USB-A la 
USB-C) × �

➀ Adeziv �M
➁ Buton de blocare a bazei
➂ Braț flexibil
➃ Buton de ajustare a 

forței magnetice

➄ Articulație pivotantă a 
panoului magnetic

➅ Panou magnetic de încărcare
➆ Port de încărcare USB-C
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Ghid de instalare
�) Preinstalare: Testați poziția preferată de montare, pentru a asigura 
ușurința utilizării și siguranța în timpul condusului. Evitați instalarea pe 
țesături, suprafețe catifelate și ceruite.
�) Pregătirea suprafeței: Curățați suprafața cu șervețelul furnizat și 
lăsați-o să se usuce complet.
�) Dezlipiți căptușeala adezivă �M și presați baza pe suprafață.
�) Presați ferm centrul bazei și marginile timp de �� de secunde, pentru 
a asigura contactul complet.
�) Lăsați să stea timp de �� de ore, înainte de utilizare.
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În condiții normale de utilizare, acest echipament trebuie să mențină o 
distanță de separare de cel puțin �� cm între antenă și corpul 
utilizatorului.
Suprafețe compatibile: Plastic, sticlă, piele, piele naturală, finisaje cu 
textură de litchi. Evitați țesăturile, suprafețele catifelate și ceruite.
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Ghid de utilizare
�) Reglarea înălțimii:
Țineți de bază în timp ce îndoiți brațul, pentru a regla suportul la înălțimea 
dorită.
�) Ajustarea orientării telefonului:
Rotiți panoul panou magnetic, pentru a schimba unghiul de vizualizare a 
telefonului.
�) Ajustarea unghiului bazei:
Rotiți butonul de bază în sens invers acelor de ceasornic pentru a slăbi → 
Reglați unghiul bazei (suport ���°) → Rotiți butonul în sensul acelor de 
ceasornic pentru a strânge și bloca pe poziție.
�) Ajustarea forței magnetice:
Răsucirea butonului forței magnetice spre „MAX” va crește puterea de fixare. 
Răsucirea către „MIN”, reduce puterea de fixare.
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Note importante
�) Acest suport auto este destinat pentru utilizarea directă cu 
iPhone �� și versiunile mai noi. Pentru dispozitivele iPhone sau 
Android anterioare, fixați inelul magnetic inclus, pentru a asigura 
prinderea fermă.
�) Husele pentru telefoane pot reduce forța magnetică; vă rugăm să 
atașați inelul magnetic pe partea exterioară a husei pentru o mai 
bună aderență.
�) Asigurați-vă că suprafața de montare este uscată și curată înainte 
de montare.
�) Lăsați suportul să se usuce timp de �� de ore înainte de utilizare, 
pentru a asigura o fixare sigură.
�) Evitați îndoirea excesivă a brațului flexibil pe perioade scurte de 
timp.
�) NU instalați suportul în zonele de declanșare a airbag-urilor ‒ pot 
apărea leziuni grave în timpul declanșării.
�) Pentru o aderență optimă, instalați suportul la temperatura 
camerei. Căldura sau frigul extrem pot slăbi puterea adezivului.
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Обзор устройства

Комплектация
Автомобильный держатель с зарядкой, � шт.
Магнитное кольцо, � шт.
Защитная пленка, � шт.

Технические характеристики
Название устройства: Магнитный автомобильный держатель с 
беспроводной зарядкой Baseus PrimeTrip C�� Pro
Номер модели: C����A
Материалы: ТПУ + мягкий алюминий + ПК + АБС
Магнитная сила: ��N‒��N
Вход: � В⎓�,� A макс.  � В⎓�,�� A макс.
Выход: � Вт / �,� Вт / �� Вт / �� Вт
Диапазон частот: ���,�-���,� кГц
Рабочая температура: �‒�� °C
Излучаемое H-поле: -��,� дБмкА/м (@��м)
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Салфетка, � шт.
Кабель питания 
(USB-A — USB-C), � шт.

➀ Наклейка �М
➁ Ручка блокировка основания
➂ Гибкая ручка
➃ Ручка регулировки 

магнитной силы

➄ Поворотный соединитель 
магнитной панели

➅ Магнитная зарядная панель
➆ Порт USB-C для зарядки

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆
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Руководство по установке
�) Предварительная установка: проверьте выбранное место 
крепления, чтобы убедиться в удобстве использования и 
безопасности вождения. Избегайте установки на тканевых, 
бархатистых или вощеных поверхностях.
�) Подготовка поверхности: очистите поверхность прилагаемой 
салфеткой и дайте полностью высохнуть.
�) Снимите защитную пленку с клеящего слоя �M и прижмите 
основание к поверхности.
�) Плотно прижмите центр и края основания в течение �� секунд для 
полного контакта.
�) Оставьте крепление в покое на �� часа до начала использования.
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При нормальных условиях эксплуатации это оборудование 
должно находиться на расстоянии не менее �� см между антенной 
и телом пользователя.
Совместимые поверхности: Пластмасса, кожа, натуральная кожа, 
фактурная поверхность. Избегайте тканевых, бархатистых или 
вощеных поверхностей.
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Руководство по эксплуатации
�) Регулировка высоты:
удерживая основание, согните кронштейн, чтобы настроить крепление 
на нужную высоту.
�) Изменение ориентации телефона:
поверните магнитную панель, чтобы изменить угол просмотра 
телефона.
�) Регулировка угла основания:
поверните регулировочную ручку основания против часовой стрелки, 
чтобы ослабить → установите нужный угол (поддерживается поворот на 
���°) → поверните ручку по часовой стрелке, чтобы зафиксировать.
�) Регулировка магнитной силы:
поверните ручку магнитной силы в сторону «MAX» для усиления 
удержания. Поверните в сторону «MIN» для его ослабления.
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Важные примечания
�) Это автомобильное крепление предназначено для прямого 
использования с iPhone �� и новее. Для более ранних моделей 
iPhone или устройств на Android прикрепите входящее в 
комплект магнитное кольцо для надежного удержания.
�) Чехлы для телефонов могут снижать силу магнита — 
прикрепите магнитное кольцо снаружи чехла для лучшей 
фиксации.
�) Убедитесь, что поверхность для крепления чистая и сухая.
�) Оставьте крепление на �� часа до начала использования для 
обеспечения надежной фиксации.
�) Избегайте частого и сильного сгибания гибкого кронштейна.
�) НЕ устанавливайте крепление в зонах раскрытия подушек 
безопасности — при срабатывании подушки возможны 
серьезные травмы.
�) Для оптимальной фиксации устанавливайте крепление при 
комнатной температуре. Сильная жара или холод могут 
ослабить действие клея.
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Produktöversikt

Paketets innehåll
� x billaddarfäste
� × magnetisk ring
� x skyddsfilm

Specifikationer
Produktnamn: Baseus PrimeTrip C�� Pro magnetiskt trådlöst 
billaddarfäste
Modellnr.: C����A
Material: TPU + Mjukt aluminium + PC + ABS
Magnetisk kraft: ��N‒��N
Inspänning: � V⎓�,� A Max.� V⎓�,�� A Max.
Utspänning: � W/�,� W/�� W/�� W
Frekvensområde: ���,�-���,� kHz
Arbetstemperatur: �‒�� °C
Utstrålad H-fält: -��,� dBμA/m (@��m)
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� × våtservett
� x strömkabel (USB-A till USB-C)

➀ �M fästmaterial
➁ Låsratt på basen
➂ Flexibel arm
➃ Justeringsratt för magnetisk kraft

➄ Svängled för magnetisk panel
➅ Magnetisk laddningspanel
➆ Laddningsport USB-C

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆
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Installationshandbok
�) Förinstallation: Testa din föredragna monteringsposition för att 
säkerställa enkel användning och körsäkerhet. Undvik montering på tyg, 
sammetsliknande eller vaxade ytor.
�) Ytförberedelse: Rengör området med den medföljande våtservetten och 
låt den torka helt.
�) Dra av �M självhäftande frisläppningsfilm och tryck basen mot ytan.
�) Tryck fast basens mitt och kanter i �� sekunder för att säkerställa full 
kontakt.
�) Låt den sitta i �� timmar före användning.
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Under normal användning ska denna utrustning hållas på ett avstånd 
på minst �� cm mellan antennen och användarens kropp.
Kompatibla ytor: Plast, glas, läder, äkta läder, ytbehandlingar med 
litchi-textur. Undvik tyg, sammetsliknande och vaxade ytor.

��

➀ ➁

➂ ➃

➄



63

Driftguide
�) Höjdjustering:
Håll i basen medan du böjer armen för att justera fästet till önskad höjd.
�) Justering av telefonens orientering:
Vrid den magnetiska panelen för att ändra telefonens betraktningsvinkel.
�) Justering av basvinkel:
Vrid basratten moturs för att lossa → Justera basvinkeln (���° stöds) → Vrid 
ratten medurs för att dra åt och låsa på plats.
�) Justering av magnetisk kraft:
Om du vrider den magnetiska kraftratten mot ”MAX”ökar hållningen. Om du 
vrider den mot ”MIN” minskar hållningen.
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Viktiga anmärkningar
�) Detta bilfäste är designat för direkt användning med iPhone �� 
och nyare serier. För tidigare iPhones eller Android-enheter, fäst den 
medföljande magnetiska ringen för att säkerställa ett stadigt grepp.
�) Telefonfodral kan minska magnetisk kraft. Fäst den magnetiska 
ringen på utsidan av fodralet för bättre vidhäftning.
�) Se till att monteringsytan är torr och ren innan montering.
�) Låt fästet sitta i �� timmar före användning för att säkerställa en 
säker fästning.
�) Undvik överdriven böjning av den flexibla armen under korta 
perioder.
�) Installera INTE fästet i krockkuddens utlösningszoner ‒ allvarliga 
skador kan uppstå under utlösningen.
�) För optimal vidhäftning, installera fästet i rumstemperatur. 
Extrem värme eller kyla kan försvaga limmet.
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Ürün Tanıtımı

Paket İçeriği
Araç İçi Telefon Tutucu × �
Manyetik Halka × �
Koruyucu Film × �

Teknik Özellikler
Ürün Adı: Baseus PrimeTrip Serisi C�� Pro Manyetik Kablosuz Şarj 
Özellikli Araç İçi Telefon Tutucu
Model No.: C����A
Malzemeler: TPU + Yumuşak Alüminyum + PC + ABS
Manyetik Kuvvet: ��N‒��N
Giriş: �V⎓Maks. �,�A  �V⎓Maks. �,��A
Çıkış: � W / �,� W / �� W / �� W
Frekans aralığı: ���,�-���,� kHz
Çalışma sıcaklığı: �‒��°C
Yayılan H-Alanı: -��,� dBμA/m (@��m)
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Temizleme Bezi × �
Güç Kablosu (USB-A’dan USB-C’ye 
Girişli) × �

➀ �M Yapışkan
➁ Taban Kilitleme Düğmesi
➂ Esnek Kol
➃ Manyetik Kuvvet Ayarlama Düğmesi

➄ Manyetik Panel Döner Bağlantı 
Parçası

➅ Manyetik Şarj Paneli
➆ USB-C Şarj Bağlantı Noktası

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆
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Montaj Kılavuzu
�) Montaja Hazırlık: Kullanım kolaylığı ve sürüş güvenliği sağlamak için 
tercih ettiğiniz montaj konumunda deneme yapın. Kumaş, kadife benzeri ve 
mumlu yüzeylere monte etmeyin.
�) Yüzey Hazırlığı: Ürünle birlikte verilen mendili kullanarak alanı temizleyin 
ve tamamen kurumasını bekleyin.
�) �M yapışkanın kaplamasını çıkarın ve tabanı yüzeye bastırın.
�) Tam teması sağlamak için tabanın ortasına ve kenarlarına �� saniye 
sıkıca bastırın.
�) Kullanmadan önce �� saat bekletin.
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Normal kullanım koşullarında, bu cihazın anteni ile kullanıcının vücudu 
arasında en az �� cm mesafe bırakılmalıdır.
Uyumlu Yüzeyler: Plastik, cam, deri, hakiki deri, liçi dokulu yüzeyler. 
Kumaş, kadife benzeri ve mumlu yüzeylerde kullanmayın.
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Kullanım Kılavuzu
�) Yükseklik Ayarı:
Tutucuyu istenen yüksekliğe ayarlamak için kolu bükerken tabanı tutun.
�) Telefon Döndürme Ayarı:
Telefonun görüş açısını değiştirmek için manyetik paneli döndürün.
�) Taban Açısı Ayarı:
Gevşetmek için taban düğmesini saat yönünün tersine çevirin → Taban açısını 
ayarlayın (���° döndürülebilir) → Sıkmak ve yerine kilitlemek için düğmeyi 
saat yönünde çevirin.
�) Manyetik Kuvvet Ayarı:
Manyetik kuvvet düğmesini “MAKSİMUM” konumuna doğru çevirdiğinizde 
tutuş artar. “MİNİMUM” konumuna çevirdiğinizde ise tutuş azalır.
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Önemli Notlar
�) Bu araç içi telefon tutucu, iPhone �� ve daha yeni serilerle 
doğrudan kullanılacak şekilde tasarlanmıştır. Daha eski iPhone veya 
Android cihazlarda sıkı tutuş sağlamak için ürünle birlikte verilen 
manyetik halkayı takın.
�) Telefon kılıfları manyetik kuvveti azaltabilir; daha iyi tutuş için 
lütfen manyetik halkayı kılıfın dışına takın.
�) Ürünü monte etmeden önce montaj yüzeyinin kuru ve temiz 
olduğundan emin olun.
�) Bağlantının güvenli olmasını sağlamak için telefon tutucuyu 
kullanmadan önce �� saat bekletin.
�) Esnek kolu kısa aralıklarla aşırı düzeyde bükmeyin.
�) Telefon tutucuyu hava yastığı açılma bölgelerine MONTE ETMEYİN 
- hava yastığı açılırken ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.
�) İdeal yapışma için telefon tutucuyu oda sıcaklığında monte edin. 
Aşırı sıcak veya soğuk yapışkanı zayıflatabilir.
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Огляд продукту

Вміст упаковки
Автомобільний тримач із функцією 
зарядного пристрою — � шт.
Магнітне кільце — � шт.
Захисна плівка — � шт.

Технічні характеристики
Назва продукту: автомобільний магнітний тримач із функцією 
безпровідного заряджання Baseus PrimeTrip C�� Pro
Номер моделі: C����A
Матеріали: ТПУ + м'який алюміній + полікарбонат + АБС-пластик
Магнітна сила: ��‒�� Н
Вхід: � В⎓�,� А макс.  � В⎓�,�� A
Вихід: � Вт / �,� Вт / �� Вт / �� Вт
Діапазон частот: ���,�-���,� кГц
Робоча температура: �‒�� °C
Випромінюване H-поле: -��,� дБмкА/м (@��м)
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Серветка для очищення — � шт.
Кабель живлення 
(USB-A/USB-C) — � шт.

➀ Клейка стрічка �M
➁ Ручка блокування основи
➂ Гнучка ніжка
➃ Ручка регулювання магнітної сили

➄ Шарнірний з'єднувач 
магнітної панелі

➅ Магнітна зарядна панель
➆ Порт заряджання USB-C

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

UA



Посібник з установлення
�) Перед установленням: перевірте вибране місце встановлення, щоб 
забезпечити зручність використання та безпеку під час кермування. 
Уникайте встановлення на тканинні, оксамитові або вощені поверхні.
�) Підготовка поверхні: очистьте ділянку серветкою, що входить у 
комплект, і дайте їй повністю висохнути.
�) Зніміть захисну плівку з клейкої стрічки �M і притисніть основу до 
поверхні.
�) Міцно натискайте на центр і краї основи протягом �� секунд, щоб 
забезпечити повний контакт.
�) Залиште на �� години перед використанням.
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За нормальних умов використання цей пристрій повинен 
зберігати відстань не менше �� см між антеною і тілом 
користувача.
Сумісні поверхні: пластик, скло, шкіра, натуральна шкіра, обробка 
з текстурою лічі. Уникайте використання тканинних, оксамитових і 
вощених поверхонь.
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Інструкція з використання
�) Регулювання висоти:
утримуйте основу, згинаючи руку, щоб налаштувати бажану висоту 
кріплення.
�) Регулювання орієнтації телефона:
поверніть магнітну панель, щоб змінити кут огляду телефона.
�) Регулювання кута основи:
поверніть ручку регулювання основи проти годинникової стрілки, щоб 
послабити → Відрегулюйте кут основи (підтримується ���°) → Поверніть 
ручку регулювання за годинниковою стрілкою, щоб затягнути й 
зафіксувати.
�) Регулювання магнітної сили:
якщо повернути ручку магнітної сили в напрямку «MAX», силу утримання 
буде збільшено. якщо повернути ручку в напрямку положення «MIN» 
сила утримання зменшиться.
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Важливі примітки
�) Це автомобільне кріплення розроблено для використання 
безпосередньо з iPhone �� і новішими серіями. Для попередніх 
моделей iPhone або Android-пристроїв прикріпіть магнітне 
кільце, що входить у комплект, щоб забезпечити надійне 
тримання.
�) Чохли для телефонів можуть зменшити магнітну силу; для 
кращого зчеплення прикріпіть магнітне кільце на зовнішню 
сторону чохла.
�) Перед установленням переконайтеся, що поверхня для 
кріплення суха та чиста.
�) Дайте кріпленню постояти �� години перед використанням, 
щоб забезпечити надійне з'єднання.
�) Уникайте надмірного згинання гнучкої ніжки протягом 
коротких періодів часу.
�) НЕ встановлюйте кріплення в зонах розгортання подушок 
безпеки — це може призвести до серйозних травм під час 
розгортання.
�) Для оптимального приклеювання встановлюйте кріплення 
за кімнатної температури. Екстремальна спека або холод 
можуть послабити приклеювання.
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Tổng quan về sản phẩm

Thành phần trong bao bì
� Giá đỡ tẩu sạc dùng trên ô tô
� Vòng từ tính
� Lớp bảo vệ

Thông số kỹ thuật
Tên sản phẩm: Giá đỡ tẩu sạc dùng trên ô tô không dây từ tính Baseus 
PrimeTrip C�� Pro
Số Model: C����A
Vật liệu: TPU + Nhôm mềm + PC + ABS
Lực từ: ��N‒��N
Thông số đầu vào: Tối đa �V⎓�,�A  Tối đa �V⎓�,��A
Thông số đầu ra: �W / �,�W / ��W / ��W
Dải tần số: ���,�-���,� kHz
Nhiệt độ hoạt động: �‒��°C
Trường H bức xạ: -��,� dBμA/m (@��m)
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� Khăn lau
� Cáp nguồn (USB-A sang USB-C)

➀ Keo �M
➁ Núm khóa đế
➂ Cánh tay linh hoạt
➃ Núm điều chỉnh lực từ

➄ Khớp xoay tấm từ tính
➅ Tấm sạc từ tính
➆ Cổng sạc USB-C

➀

➁

➂

➃
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Hướng dẫn lắp đặt
�) Trước khi lắp đặt: Kiểm tra vị trí lắp đặt ưa thích của bạn để đảm bảo dễ 
sử dụng và an toàn khi lái xe. Tránh lắp đặt trên bề mặt vải, nhung hoặc 
sáp.
�) Chuẩn bị bề mặt: Lau sạch khu vực bằng khăn lau đi kèm và để khô hoàn 
toàn.
�) Bóc lớp lót keo �M và ấn đế giữ vào bề mặt.
�) Nhấn chặt vào phần giữa và các cạnh của đế giữ trong �� giây để đảm 
bảo tiếp xúc hoàn toàn.
�) Để nguyên trong �� giờ trước khi sử dụng.
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Trong điều kiện sử dụng bình thường, thiết bị này phải được giữ 
khoảng cách tối thiểu ��cm giữa ăng-ten và cơ thể người dùng.
Bề mặt tương thích: Nhựa, thủy tinh, da, da thật, hoàn thiện kết cấu vỏ 
quả vải. Tránh bề mặt vải, nhung và sáp.
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Hướng dẫn vận hành
�) Điều chỉnh chiều cao:
Giữ chặt đế trong khi uốn cong cánh tay để điều chỉnh giá đỡ đến độ cao 
mong muốn.
�) Điều chỉnh hướng điện thoại:
Xoay tấm từ tính để thay đổi góc nhìn của điện thoại.
�) Điều chỉnh góc đế:
Xoay núm đế ngược chiều kim đồng hồ để nới lỏng → Điều chỉnh góc đế (hỗ 
trợ ���°) → Xoay núm theo chiều kim đồng hồ để siết chặt và khóa vào đúng vị 
trí.
�) Điều chỉnh lực từ:
Xoay núm lực từ về phía “MAX” sẽ tăng lực giữ. Xoay về phía “MIN” sẽ làm 
giảm lực giữ.

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁

➂ ➃



Lưu ý quan trọng
�) Giá đỡ dùng trên ô tô này được thiết kế để sử dụng trực tiếp với 
iPhone �� và các dòng máy mới hơn. Đối với các thiết bị iPhone 
hoặc Android đời cũ, hãy gắn vòng từ tính đi kèm để đảm bảo độ 
bám chắc chắn.
�) Ốp lưng điện thoại có thể làm giảm lực từ; vui lòng gắn vòng từ 
tính vào bên ngoài ốp để bám dính tốt hơn.
�) Đảm bảo bề mặt gắn đặt khô và sạch trước khi lắp đặt.
�) Để yên giá đỡ trong �� giờ trước khi sử dụng để đảm bảo liên kết 
chắc chắn.
�) Tránh uốn cong cánh tay linh hoạt quá mức trong thời gian ngắn.
�) KHÔNG lắp giá đỡ ở khu vực túi khí bung ra - có thể xảy ra thương 
tích nghiêm trọng trong quá trình bung ra.
�) Để có độ bám dính tốt nhất, hãy lắp giá đỡ ở nhiệt độ phòng. 
Nhiệt độ quá nóng hoặc quá lạnh có thể làm chất kết dính yếu đi.
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產品概述

包裝內容
車用充電器支架 × �
磁環 × �
保護膜 × �

規格
產品名稱：倍思 PrimeTrip C�� Pro 磁性無線車用充電器支架
型號：C����A
材質：TPU + 軟鋁 + PC + ABS
磁力：��N‒��N
輸入：�V⎓�.�A 最大  �V⎓�.��A 最大
輸出： �W / �.�W / ��W / ��W
頻率範圍：���.�-���.� kHz
工作溫度：�‒��°C
輻射H場：-��.� dBμA/m（@��米）
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清潔棉片 × �
電源線（USB-A 轉 USB-C）× �

➀ �M 接著劑
➁ 底座固定旋鈕
➂ 柔性臂桿
➃ 磁吸力調整旋鈕

➄ 磁性面板旋轉軸
➅ 磁性充電面板
➆ USB-C 充電埠

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

繁中



安裝指南
�) 安裝前的準備：測試您偏好的安裝位置，確保使用時的便利性和駕駛安全
性。避免安裝於織物、天鵝絨或上蠟表面上。
�) 表面準備：請使用隨附的擦拭布清潔該區域後使其完全乾燥。
�) 撕下 �M 膠黏襯紙，然後將底座按壓在表面上。
�) 用力按壓底座中心和邊緣 �� 秒，確保其完全接觸。
�) 靜置��小時後再使用。
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在正常使用條件下，本設備的天線與使用者身體之間應保持至少��公分的
距離。
相容表面：塑料、玻璃、皮革、真皮、荔枝紋理飾面。避免在織物、天鵝絨和上
蠟表面上使用。

��

➀ ➁

➂ ➃
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操作指南
�) 高度調整：
握住底座，同時彎曲臂桿，將底座調整到所需高度。
�) 手機方向調整：
旋轉磁性面板可變更手機的觀看方向。
�) 底座角度調整：
以逆時針方向旋轉底座旋鈕可鬆開 → 調整底座角度（支援���°） → 以順時針方
向旋轉旋鈕可擰緊並鎖定到位。
�) 磁力調整：
將磁力旋鈕朝「MAX」方向轉動可增加固定力。將其轉向「MIN」可減少固定力。

���°

MIN

MAX

���°

➀ ➁

➂ ➃



重要注意事項
�) 本車支架是專為直接搭配 iPhone �� 及更新款手機使用而設計。若為
舊款的 iPhone 或 Android 裝置，請連接隨附的磁環以確保穩固。
�) 手機殼會降低磁力；請將磁環安裝在手機殼外側，以獲得更好的黏附
性。
�) 安裝前，請先確保安裝表面乾燥、清潔。
�) 使用前，請先讓支架靜置 �� 小時，以確保接合穩固。
�) 請避免長時間過度彎曲柔性臂桿。
�) 請勿將支架安裝在安全氣囊覆蓋區域，否則可能會造成嚴重傷害。
�) 為獲得最佳粘附效果，請在室溫下安裝支架。過熱或過冷可能都會減
弱黏著性。
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نظرة عامة على المنتج

محتویات العلبة
حامل شحان السیارة × 1

الحلقة المغناطیسیة × 1
الغشاء الواقي × 1

منادیل التنظیف × 1
1 × (USB-C إلى USB-A) كابل الطاقة

لمواصفات
اسم المنتج: حامل شاحن السیارة اللاسلكي Pro Baseus PrimeTrip C03 المغناطیسي

C0013A :رقم الطراز
مواد التصنیع: بولي یوریثین حراري + ألومنیوم لین + بولي كربونات + أكریلونتریل بوتادین ستایرین

القوة المغناطیسیة: 15 نیوتن ‒ 25 نیوتن
الدخل: 5 فولت⎓2.4 أمبیر كحد أقصى  9 فولت⎓2.23 أمبیر كحد أقصى

الخرج: 5 واط / 7.5 واط / 10 واط / 15 واط
نطاق التردد: 110.5-148.5 كیلوھرتز 

درجة حرارة التشغيل: 0‒35 درجة مئوية
المجال H المشع: -20.3 دیسیبل میكرو أمبیر/متر (@10متر)
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➀3M لاصق
مقبض تثبیت القاعدة➁
ذراع مرنة➂
مقبض ضبط القوة المغناطیسیة➃

المفصل الدوار للوحة المغناطیسیة➄
لوحة الشحن المغناطیسیة➅
➆USB-C منفذ شحن

➀

➁

➂

➃
➄

➅

➆

AR



دلیل التثبیت
1) التركیب المسبق: اختبر وضع التركیب المفضل لدیك لضمان استخدام سھل وقیادة آمنة. تجنبّ 

التركیب على الأسطح القماشیة أو المخملیة أو الشمعیة.
2) تحضیر السطح: نظف المنطقة باستخدام المندیل المقدم واتركھا تجف تمامًا.

3) انزع بطانة تحریر المادة اللاصقة 3M وثبت القاعدة على السطح بالضغط علیھا.
4) اضغط بقوة على مركز القاعدة وحوافھا لمدة 60 ثانیة لضمان التلامس الكامل.

5) اتاركھ لمدة 24 ساعة قبل الاستخدام.
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في ظل ظروف الاستخدام العادیة، یجب الحفاظ على مسافة فصل لا تقل عن 20 سم بین الھوائي وجسم 
المستخدم.

الأسطح المتوافقة: البلاستیك، الزجاج، الجلد، الجلد الطبیعي، الأسطح بملمس اللیتشي. تجنبي الأسطح 
القماشیة والمخملیة والشمعیة.

��

➁

➃

➀

➂

➄



83

دلیل التشغیل
1) ضبط الارتفاع:

أمسك القاعدة في أثناء ثني الذراع لضبط الحامل وفق الارتفاع المطلوب.
2) تعدیل اتجاه الھاتف:

قم بتدویر اللوحة المغناطیسیة لتغییر زاویة مشاھدة الھاتف.
3) ضبط زاویة القاعدة:

أدر مقبض القاعدة في عكس اتجاه عقارب الساعة لفكھا ← اضبط زاویة القاعدة (مدعومة حتى زاویة 
360 درجة) ← أدر المقبض في اتجاه عقارب الساعة لإحكام الربط وتثبیت القاعدة في موضعھا.

4) تعدیل القوة المغناطیسیة:
سیؤدي تدویر مقبض القوة المغناطیسیة نحو ""MAX"" (الحد الأقصى) إلى زیادة قوة التثبیت. بینما 

یؤدي تدویره نحو ""MIN"" (الحد الأدنى) إلى تقلیل قوة التثبیت.
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ملاحظات مھمة
1) تم تصمیم حامل السیارة ھذا للاستخدام المباشر مع سلسلة iPhone 12 والسلسلة الأحدث. بالنسبة 

إلى أجھزة iPhone أو أجھزة Android السابقة، قم بتوصیل الحلقة المغناطیسیة المرفقة لضمان 
تثبیت محكم.

2) قد تقلل حافظات الھاتف القوة المغناطیسیة؛ لذا یرُجى توصیل الحلقة المغناطیسیة على الجزء 
الخارجي من الحافظة لتحسین الالتصاق.

3) تأكد من أن سطح التركیب جاف ونظیف قبل التركیب.
4) اترك الحامل لمدة 24 ساعة قبل الاستخدام لضمان ثباتھ بشكل آمن.

5) تجنب الثني المفرط للذراع المرنة خلال فترات قصیرة.
6) لا تقم بتركیب الحامل في مناطق تمدد الوسادة الھوائیة - فقد تحدث إصابة خطیرة في أثناء تمددھا.
7) لتحقیق الالتصاق الأمثل، قم بتركیب الحامل في درجة حرارة الغرفة. قد تؤدي الحرارة أو البرودة 

الشدیدة إلى إضعاف المادة اللاصقة.
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Declaration of Conformity | Déclaration de conformité | 
Declaración de conformidad | Declaração de Conformidade | 
Konformitätserklärung | Dichiarazione di conformità | 
Deklaracja zgodności | Декларация о соответствии 
требованиям | 
Заява про відповідність | Conformiteitsverklaring | Uygunluk 
Beyanı

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. declares that the product is 
in compliance with Directive ����/��/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. déclare que le produit est 
conforme à la directive ����/��/UE. Le texte intégral de la 
déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse Internet 
suivante : https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. declara que el producto 
cumple con la Directiva ����/��/UE. El texto completo de la 
declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente 
dirección de Internet: https://support.baseus.com/manual-down-
load/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. declara que o produto está 
em conformidade com a Diretiva ����/��/UE. O texto integral da 
declaração UE de conformidade está disponível no seguinte 
endereço de Internet: https://support.baseus.com/manual-down-
load/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. erklärt, dass das Produkt mit 
der Richtlinie ����/��/EU übereinstimmt. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. dichiara che il prodotto è 
conforme alla Direttiva ����/��/UE. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
internet:https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Niniejszym Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. deklaruje, że ten 
produkt jest zgodny z Dyrektywą ����/��/UE. Pełny tekst niniejszej 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: https://support.baseus.com/manual-download/com-
pliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. заявляет, что данное 
изделие соответствует Директиве ����/��/EU. Полный текст 
декларации о соответствии ЕС можно найти по следующему 
адресу в сети Интернет: https://support.baseus.com/manu-
al-download/compliance

Компанія «Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd.» заявляє, що 
виріб відповідає Директиві ����/��/ЄС. Повний текст Декларації 
відповідності ЄС опубліковано за наведеною далі веб-адресою: 
https://support.baseus.com/manual-download/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd., ürünün ����/��/AB numaralı 
Direktife uygun olduğunu beyan eder. AB uygunluk beyanının tam 
metnine aşağıdaki internet adresinden ulaşılabilirsiniz: 
https://support.baseus.com/manual-download/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. verklaart dat het product 
voldoet aan Richtlijn ����/��/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende 
internetadres: https://support.baseus.com/manual-download/com-
pliance



This symbol indicates that this product shall not 
be treated as household waste. Instead, it shall be 
handed over to the applicable collection point for 
the recycling of electrical and electronic 
equipment. Follow local rules and never dispose 
of the product with normal household waste.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être traité comme les 
ordures ménagères. Il doit être déposé au point de collecte 
applicable au recyclage des équipements électriques et 
électroniques. Respectez les règles locales et ne jetez jamais le 
produit avec les déchets ménagers courants.

Este símbolo indica que este producto no se debe tratar como un 
residuo doméstico. Debe entregarse en el punto de recogida 

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. declares that the product is 
in compliance with Directive ����/��/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. déclare que le produit est 
conforme à la directive ����/��/UE. Le texte intégral de la 
déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse Internet 
suivante : https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. declara que el producto 
cumple con la Directiva ����/��/UE. El texto completo de la 
declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente 
dirección de Internet: https://support.baseus.com/manual-down-
load/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. declara que o produto está 
em conformidade com a Diretiva ����/��/UE. O texto integral da 
declaração UE de conformidade está disponível no seguinte 
endereço de Internet: https://support.baseus.com/manual-down-
load/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. erklärt, dass das Produkt mit 
der Richtlinie ����/��/EU übereinstimmt. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. dichiara che il prodotto è 
conforme alla Direttiva ����/��/UE. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
internet:https://support.baseus.com/manual-download/compli-
ance

Niniejszym Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. deklaruje, że ten 
produkt jest zgodny z Dyrektywą ����/��/UE. Pełny tekst niniejszej 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: https://support.baseus.com/manual-download/com-
pliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. заявляет, что данное 
изделие соответствует Директиве ����/��/EU. Полный текст 
декларации о соответствии ЕС можно найти по следующему 
адресу в сети Интернет: https://support.baseus.com/manu-
al-download/compliance

Компанія «Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd.» заявляє, що 
виріб відповідає Директиві ����/��/ЄС. Повний текст Декларації 
відповідності ЄС опубліковано за наведеною далі веб-адресою: 
https://support.baseus.com/manual-download/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd., ürünün ����/��/AB numaralı 
Direktife uygun olduğunu beyan eder. AB uygunluk beyanının tam 
metnine aşağıdaki internet adresinden ulaşılabilirsiniz: 
https://support.baseus.com/manual-download/compliance

Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd. verklaart dat het product 
voldoet aan Richtlijn ����/��/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende 
internetadres: https://support.baseus.com/manual-download/com-
pliance

correspondiente para el reciclaje de equipos eléctricos y 
electrónicos. Siga las normativas locales y nunca deseche el 
producto con la basura doméstica normal.

Este símbolo indica que este produto não deve ser tratado como 
resíduo doméstico. Em vez disso, ele deve ser entregue ao ponto de 
coleta aplicável para reciclagem de equipamentos elétricos e 
eletrônicos. Siga as regras locais e nunca elimine o produto 
juntamente com o lixo doméstico normal.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerät nicht als Hausmüll 
entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei der zuständigen 
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten 
abgegeben werden. Die örtlichen Vorschriften sind zu befolgen. Das 
Gerät darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere trattato come 
un rifiuto domestico. Al contrario, deve essere consegnato presso un 
punto di raccolta competente per il riciclaggio delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Seguire le normative locali e non smaltire 
mai il prodotto con i normali rifiuti domestici.

Ten symbol wskazuje, że nie wolno utylizować tego produktu wraz z 
odpadami domowymi. Zamiast tego należy przekazać go do 
odpowiedniego punktu odbioru w celu poddania recyklingowi 
produktów elektrycznych i elektronicznych. Należy postępować 
zgodnie z lokalnymi przepisami i nigdy nie utylizować produktu z 
normalnymi odpadami domowymi.

Этот символ означает, что данный продукт нельзя 
утилизировать как бытовые отходы. Вместо этого его 
необходимо передать в соответствующий пункт сбора 
электрического и электронного оборудования. Следует 
соблюдать местные правила и никогда не выбрасывать изделие 
вместе с обычными бытовыми отходами. 

Цей символ вказує на те, що цей виріб не має вважатися 
побутовими відходами. Натомість виріб необхідно здати до 
відповідного пункту збору та переробки електричного та 
електронного обладнання. Дотримуйтеся місцевих 
нормативно-правових актів і ніколи не утилізуйте виріб із 
нормальними побутовими відходами.

Bu sembol, bu ürünün evsel atık olarak değerlendirilmemesi 
gerektiğini belirtir. Elektrikli ve elektronik ekipmanların geri 
dönüşümünü yapan toplama noktalarına teslim edilmelidir. Yerel 
kurallara uyun ve ürünü asla normal ev atıklarıyla birlikte atmayın.

Dit symbool geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval 
mag worden behandeld. Het moet worden ingeleverd bij het 
plaatselijke inzamelpunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. Volg de plaatselijke regels en gooi het 
product of de batterijen nooit weg met het gewone huishoudelijke 
afval. Volg de plaatselijke regels en gooi het product nooit weg met 
het normale huishoudelijke afval.



This symbol indicates that this product shall not 
be treated as household waste. Instead, it shall be 
handed over to the applicable collection point for 
the recycling of electrical and electronic 
equipment. Follow local rules and never dispose 
of the product with normal household waste.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être traité comme les 
ordures ménagères. Il doit être déposé au point de collecte 
applicable au recyclage des équipements électriques et 
électroniques. Respectez les règles locales et ne jetez jamais le 
produit avec les déchets ménagers courants.

Este símbolo indica que este producto no se debe tratar como un 
residuo doméstico. Debe entregarse en el punto de recogida 

correspondiente para el reciclaje de equipos eléctricos y 
electrónicos. Siga las normativas locales y nunca deseche el 
producto con la basura doméstica normal.

Este símbolo indica que este produto não deve ser tratado como 
resíduo doméstico. Em vez disso, ele deve ser entregue ao ponto de 
coleta aplicável para reciclagem de equipamentos elétricos e 
eletrônicos. Siga as regras locais e nunca elimine o produto 
juntamente com o lixo doméstico normal.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerät nicht als Hausmüll 
entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei der zuständigen 
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten 
abgegeben werden. Die örtlichen Vorschriften sind zu befolgen. Das 
Gerät darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere trattato come 
un rifiuto domestico. Al contrario, deve essere consegnato presso un 
punto di raccolta competente per il riciclaggio delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Seguire le normative locali e non smaltire 
mai il prodotto con i normali rifiuti domestici.

Ten symbol wskazuje, że nie wolno utylizować tego produktu wraz z 
odpadami domowymi. Zamiast tego należy przekazać go do 
odpowiedniego punktu odbioru w celu poddania recyklingowi 
produktów elektrycznych i elektronicznych. Należy postępować 
zgodnie z lokalnymi przepisami i nigdy nie utylizować produktu z 
normalnymi odpadami domowymi.

Этот символ означает, что данный продукт нельзя 
утилизировать как бытовые отходы. Вместо этого его 
необходимо передать в соответствующий пункт сбора 
электрического и электронного оборудования. Следует 
соблюдать местные правила и никогда не выбрасывать изделие 
вместе с обычными бытовыми отходами. 

Цей символ вказує на те, що цей виріб не має вважатися 
побутовими відходами. Натомість виріб необхідно здати до 
відповідного пункту збору та переробки електричного та 
електронного обладнання. Дотримуйтеся місцевих 
нормативно-правових актів і ніколи не утилізуйте виріб із 
нормальними побутовими відходами.

Bu sembol, bu ürünün evsel atık olarak değerlendirilmemesi 
gerektiğini belirtir. Elektrikli ve elektronik ekipmanların geri 
dönüşümünü yapan toplama noktalarına teslim edilmelidir. Yerel 
kurallara uyun ve ürünü asla normal ev atıklarıyla birlikte atmayın.

Dit symbool geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval 
mag worden behandeld. Het moet worden ingeleverd bij het 
plaatselijke inzamelpunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. Volg de plaatselijke regels en gooi het 
product of de batterijen nooit weg met het gewone huishoudelijke 
afval. Volg de plaatselijke regels en gooi het product nooit weg met 
het normale huishoudelijke afval.



FCC Statement
This device complies with Part �� of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: (�) This device may not cause harmful 
interference, and (�) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.
Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate 
the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to Part �� of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures: 
(�) Reorient or relocate the receiving antenna. 
(�) Increase the separation between the equipment and receiver. 
(�) Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 
that to which the receiver is connected. 
(�) Consult the dealer or an experienced radio / TV technician for help.

The following importer is the responsible party (for FCC matters only)
Company Name: BASEUS TECHNOLOGY (US) INC
Address: ��� S BROOKHURST ST SUITE ����
АNAHEIM, СА �����
Telephone: +�-���������   
   
FCC RF exposure statement:
The equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth 
for an uncontrolled environment. This equipment should be installed 
and operated with minimum distance between ��cm the radiator your 
body.

This device was tested for uncontrolled environment operations. To 
comply with RF exposure requirements, a minimum separation 
distance of ��cm must be maintained between the user’s body and 
the product. This restriction will be applied to all Member States of 
European Union.



Please follow the above safety instructions 
otherwise it will cause fire, electric shock, 
damage or other injuries.

Warning

APEX CE SPECIALISTS LIMITED
Address: 6f East Union Street, Manchester, 
England, M16 9AE
Contact person: Wells Yan
E-mail: info@apex-ce.com
Tel：+441616371080 

Name: Apex CE Specialists GmbH
Add：Grafenberger Allee 277,40237 
Düsseldorf, DE
Contact: Wells Yan
E-Mail: Info@apex-ce.de    
Tel: +49 2131 2066043



If you need help, please contact us.

(Global) +1 800 220 8056 (Global) care@baseus.com

Manufacturer: Shenzhen Baseus Technology Co., Ltd.
Add: 2nd Floor, Building B, Baseus Intelligence Park, No.2008, Xuegang Rd, 
Gangtou Community, Bantian Street, Longgang District, Shenzhen
Website: www.baseus.com

Made in China
PB6714Z-P0A1
1100044659


